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The Comma Johanneum - An Inquiry - Part 2 - into the TC List of Greek Manuscripts

Brief Remarks : Investigating the TC opponents’ “evidence”

The objective for this series of papers is to examine the “evidence” constantly mentioned by the Textual
Critic (aka TC) opponents concerning the extant Greek manuscripts that contain | John 5:7-8. As we have
seen, the number of Greek manuscripts containing | John 5:7-8 before 850 AD is only 5. Three are well known
(Vaticanus, Alexandrinus, Sinaiticus), but there are 2 others which | have examined and given the designation
“illegible”, “damaged”. These designations, although stated in the academic descriptions of the manuscripts,
the TC opponents cry out against stating that these terms as untrue. | will therefore include these descriptions
in this series when examining these manuscripts.

We will see for ourselves how the declaration of academic certitude will be exposed as more
assumption than reality. The veneer of these lists and numbers will quickly dissolve under the scrutiny of actual
investigation and reveal the special pleading that is required to justify these manuscripts as “evidence” in this
controversy. Applying the TC critique to these manuscripts will result in revealing a motley crew of manuscript
types, formats, and secondary compilations. We will be transcribing and translating the text whenever possible.

We will be focusing on the 9th, 10th, 11th century manuscripts (the earliest of the group after 850 AD) in
order to demonstrate just how empty these numbers really are. The “List of 500” as it is known actually lists
550 manuscripts extant for | John 5:7-8. However, 78% of the manuscripts are from the 12th century to 18th
century (430 out of 550). We all know how particular the TC crowd is about “older” manuscripts as they readily
dismiss Greek manuscripts that do contain the comma. So in applying the TC criticisms we will see that
“reasonable doubt” is much more than possible, it is simply an obvious conclusion for those who can be
objective and consistent.

Prayers
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Description of the TC Academics Empiricism

In part 1 we saw how when applying the empiricism of the TC academics to those Greek manuscripts
resulted in the rejection of GA 048 & GA 0296. The absence of any part of Greek text in these manuscripts
violates the empirical standard which demands any manuscript submitted should be able to be touched, seen,
felt, sniffed, tasted, etc. GA 048 & GA 0296 both fail this test since some of the Greek text has been lost over
time (whether damaged or a palimpsest resized overwritten - illegible). In Dale Heath’s 1965 dissertation
transcribing GA 048, we also found that this manuscript has never been transcribed before Heath’s publication.
Further, GA 025 has not been seen since Tichendorf (1862) handled it and published a “transcription”. There
are no images (microfilm or otherwise). The double standard of the TC academics will be even more obvious
as we tackle this second set of manuscripts. The “list of 500” (from Berg) which James Snapp so sarcastically
read off each with the declaration “No Comma” has been constructed to hide the large gaps in the supposed
“Greek” evidence. The critics would rather not admit these gaps exist.

As can be seen in the figure below (Greek Manuscripts Extent for | John 5:7-8), there are only a few
Greek manuscripts (extent for | John 5:7-8) for the first 850 years of Christianity. The time periods where no
extent Greek manuscripts exist span hundreds of years (centuries). There are no manuscripts for first 300
years as well as the period between the 6th century and the 9th century. Although historical accounts
demonstrate that the Heavenly & Earthly witnesses were always considered Scripture by Christians for 1500
years, the TC academics refuse to admit these historical events as evidence for the authenticity of the verses
(councils, doctrinal debates, commentaries, apologetic works). We have presented Greek fathers who have
used these verses in their debates with Arians and in doctrinal statements defending orthodox Christianity
(Deity of Christ, Incarnation, Trinity). The idea that “Latin” was somehow insufficient to quote Scripture and/or
an inferior language to defend biblical doctrines is an absolute falsehood perpetrated by these critics. The
controversy of the Filioque is a perfect example of just how ridiculous their position is concerning Latin
evidence.

So, before we present Greek manuscripts from the list, we want to point out a number of strange
inconsistencies that hide the paucity of manuscripts as well as the date of those manuscripts. Greek
manuscripts are usually dated by “century” (i.e., 3rd century is equivalent to the years 201-300 AD). This list
however, presents manuscripts in the “before the 700’s” , then “700s-800s”, and so on. Here are the
equivalents of this odd dating:
before the 700’s == 1st century to 7th century == the years: 1 AD to 700 AD
700’s-800’s == 8th century to 9th century == the years: 701 to 900 AD
900’s == 10th century == the years: 901 to 1000 AD
1000’s == 11th century == the years: 1001-1100 AD
As we can see by comparing the century equivalents of the Snapp/Berg list to the Greek Manuscripts
Extent for | John 5:7-8 chart, there are no manuscripts in the 8th century (701-800 AD). Is the odd dating of
this list intended to hide the lack of Greek manuscripts before 8507 So, for the first category in Snapp/Berg’s
list (Manuscripts Produced Before the 700s) the 5 manuscripts cover only the 4th, 5th, and 6th centuries.
The first category gives the impression that there are Greek manuscripts representing the first 850 years. The
deliberate attempt to hide these facts is the reason why we have decided to take a closer look at this supposed
“‘evidence”.

Our inquiry into the second category of manuscripts Snapp/Berg’s list (700’s-800’s) will reveal that we
are now going to see very different manuscripts. In the first category we found that GA 048 & GA 0296 were
two different types of Greek manuscripts. GA 048 was a double palimpsest (scrapped and overwritten at least
twice). The pages of GA 048 had been cut to a different size resulting in half of the Greek column of | John
5:5-11 being lost and what was left of very poor condition (illegible). GA 0296 was a biblical manuscript
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consisting of two columns on each page GA 0296 suffered a significant loss of Greek text from its torn and
damaged condition. Neither of these manuscripts was of the readable and/or somewhat complete condition as
Sinaiticus, Vaticanus, and Alexandrinus (GA 01, GA 03, GA 02).

In the second category we will find Greek manuscripts that are commentaries. The format of these
commentaries is single column, double column, and marginal commentary. Take note that the TC critics cry out
against the many works of the fathers in Latin that contain the Heavenly & Earthly Witnesses during the 1500
years. Many of these works have been dated very early and are very plentiful in the centuries where there are
no Greek manuscripts. Defending the verse we present these Latin works. However, the TC critics consider
them secondary and inferior evidence because they are not biblical manuscripts (Scripture alone). Here we
see another inconsistency of the TC critics allowing commentaries in their list of Greek manuscripts where they
refuse the same evidence we present from all over Christendom (many written by fathers that are bilingual in
Greek & Latin).

Applying the TC critics rule about commentaries, would result in excluding GA 018, GA 056, GA 0142,
GA 1895 (GA 1424 has commentary added in the margins of a biblical Greek text). The number of excluded
manuscripts in this list is growing each time we examine them. How many more on this list would also be
excluded if we applied this rule? In this sampling of the earliest manuscripts in the Snapp/Berg list, we did in
fact ask this question of James Snapp. He admitted that he had no idea what type of manuscripts they were,
whether any of them were extent for | John 5:7-8, if they had ever been transcribed, if they were available to be
examined. Applying the same TC critiques greatly reduces the “evidence” exposing these academic lists as
merely propaganda.
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TC Playbook : Porson’s Ploy Revisited

Richard Porson (1759 — 1808) author of Letters to Archdeacon Travis published in 1789, was the most
memorable attack on the Comma Johanneum (Heavenly & Earthly Witnesses of | John 5:7-8). Although his
style and rhetoric convinced many people, Porson’s arguments have all been overturned. The debunking of
Porson’s arguments have been addressed at length in my paper The Johannine Comma Critics’ Theories
Debunked KJV Verses Vindicated Greek & Latin w/ Translations (free PDF download on the Academia
site). Porson used any argument in his attempt to disqualify and dismiss evidence authenticating the verse(s).
It did not matter if the evidence was in Greek and/or Latin. Porson would on the one hand proclaim the Greek
witness superior in one place, then in the next diatribe Porson would use a Latin work. His arguments often
conflicted with one another as well as his insistence that his suppositions could be grounds for rejecting any
evidence authenticating the Comma Johanneum (despite the complete lack of corresponding evidence).

One tactic Porson used when he would dismiss evidence on the inference that any commentary and/or
doctrinal work that featured the Scripture text of the Heavenly Witnesses was without a doubt interpolated by
later scribes and/or editors of printed editions. He attempted to “prove” this by using editions that differed from
each other whether the entire verse 7 (Heavenly Witness) was present. Porson’s second attack involved
examining the commentary to see if there was any indication of content dependent on verse 7 (the Heavenly
Witnesses). If there was nothing obviously pointing to the Heavenly Witnesses in the commentary, Porson
reasoned that the verse never appeared in the father’s manuscript. Thus, Porson believed the verse was
interpolated at a later date. This second attack was much more successful and convincing to the readers,
seeming to vindicate Porson’s rejection of the verse(s) as authentic.

We are going to have any commentary present transcribed and translated in this list of manuscripts.
The objective is to use Porson’s tactics to determine if the commentary was composed with the Comma
Johanneum present in the father’s original Scripture text. Commentaries are usually written as a complete
work. The author composed the commentary at an earlier date. At a later date (maybe hundreds of years)
copies of the commentaries are created adding the relevant Scripture. This is true for GA 018, GA 056, GA
0142, GA 1895. How many of these manuscripts are also commentaries, we don’t know and neither do the TC
critics. So, we will be translating the commentary in these manuscripts. This is the first time this has ever been
done. We will use Porson’s tactic on these commentaries. We will also allow the reader to come to their own
conclusion now that they have been transcribed and translated. Again, we stress that in this small sampling we
have found so much controversy, the rest of this list should be taken on by the TC scholars as we have here
giving all interested parties the transparency these important verses require. How can the TC scholars claim
that this list is such a formidable evidence against the authenticity of the comma when they have never
examined and/or determined what type of manuscripts they are? The importance of the question demands that
all of these manuscripts should be examined and any commentary translated. Until that time, we have very
reasonable doubt as to the weight of this supposed evidence.

Porson attempted to dismiss the Greek evidence found in Euthymius’ Panoplia (Editio Princeps,
Tirgoviste 1710). His ignorance of the absolute affirmation of the Heavenly Witnesses (I John 5:7) by the
Eastern churches is exposed in my two papers: 15 The Comma Calmly Considered Cyril Lucaris & the
Eastern Church Synods & 16 The Comma Calmly Considered Greek Orthodox Church 1710 Printing of
Euthymius Zigabenus Panoplia These papers are free on my academia page
<independent.academia.edu/Midusltis>.
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Reality Check : 9th Century Christendom & the Filioque

TC critics insist that the surviving Greek manuscripts are the only data that has relevance and
substance for determining the authenticity of the Heavenly & Earthly Witnesses of | John 5. Our contention with
this assertion is that it is contrary to the history of Christendom and the Christian Witness of the martyrs. The
Filioque controversy presents us with another very important and crucial evidence against the conjectures of
the TC critics. The controversy involves a Latin translation of the 4th century Greek Nicene Creed which
declared the equality of the person of the Son and the Father against the Arian heresy. Initially, the Latin
translation was accurate indicating that the Holy Spirit proceeds from the Father (a reference to John 16:13). At
some later time the word “Filioque” was added to the Latin translation “and from the Son” declaring that the
Holy Spirit proceeded from both the Father and the Son. When this change was discovered, the Eastern
church objected to this addition in the Latin translation. The controversy split the church into East & West until
this day. Below are more details concerning this historical event, but we are going to focus on the 9th century
aspect in order to demonstrate just how wrong the TC critics narratives and conjectures are about Latin and
more.

The Filioque : History
* Filioque, a Latin term meaning "and from the Son", was added to the original Nicene Creed, and has
been the subject of great controversy between Eastern and Western Christianity. The term refers to the
Son, Jesus Christ, with the Father, as the one shared origin of the Holy Spirit. It is not in the original text
of the Creed, attributed to the First Council of Constantinople (381).
* In the late 6th century, some Latin Churches added the words "and from the Son" (Filioque) to the
description of the procession of the Holy Spirit, in what many Eastern Orthodox Christians have at a
later stage argued is a violation of Canon VIl of the Council of Ephesus, since the words were not
included in the text by either the First Council of Nicaea or that of Constantinople. The inclusion was
incorporated into the liturgical practice of Rome in 1014, but was rejected by Eastern Christianity.
* The term has been an ongoing source of difference between Eastern Christianity and Western
Christianity, formally divided since the East—West Schism of 1054.
* Filioque. Wikipedia. <en.wikipedia.org/wiki/Filioque>

For relevant scholarly citations:
Appendix: The Filioque : Bulgarian Episode : 9th Century

Summary:

In 867, Rome received accusations of blasphemy and violating the Nicene Creed (adding the Filioque
to the Latin translation). The Emperor of Constantinople held a council and condemned the West for numerous
practices, but most especially for the addition of the “and the Son” to the Nicene Creed. The blaspheme charge
regarded the teaching that the Holy Spirit proceeds from the Father and the Son. While the Nicene Creed
stated that it is from the Father that the Holy Spirit proceeds. The Pope then sent the condemnation articles to
his bishops asking them to respond to these false accusations and assertions especially concerning the
teaching of the Holy Spirit proceeding from the Father “and the Son” from Greek and Latin fathers writings.

Two Western Bishops responded, Aeneas the Bishop of Paris (Liber adversus Graecos), and
Ratramnus of Corbie (Contra Graecorum errores). These Latin responses were then sent to the Emperor of
Constantinople in refutation of the condemnations. Both men quoted from both Latin & Greek fathers. De
Trinitate (a Latin work) universally attributed to Athanasius was quoted by both men extensively (20th century
scholars have designated Eusebius of Vercelli - fluent in Greek & Latin - as the author - personal friend of
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Athanasius). It was the most well known apologetic work in Christendom against heresies. The work De
Trinitate quoted the Heavenly Witnesses 4 or 5 times. Aenaes used the Heavenly Witnesses in his response
(see below for Latin & English translation). Although Ratramnus of Corbie did not quote the Heavenly
Witnesses, he did quote from sections of De Trinitate in his response. Both also used the works of Fulgentius,
another father whose works against heresy were well known in Christendom. Fluent in Greek and Latin,
Fulgentius was well known for his single handed defense of the Trinity before the Kings of the Vandals
(Arians). Fulgentius not only debated the King, but also many other Arians (who were fluent in Greek and
Latin). Fulgentius used the Heavenly Witnesses many times against the Arian opponents. Fulgentius' works
were so treasured that they were gathered together about a decade after his death.

The Emperor received these replies and passed them down to the Patriarch of Constantinople, Photius.
The Patriarch then responded to these two Latin works with The Mystagogy of the Holy Spirit. Photius never
once rejected any quotes from De Trinitate nor the Heavenly Witnesses (Aeneas reply). But we see again that
a Latin response was sent to Constantinople expounding orthodox doctrine and the Heavenly Witnesses with
the full expectation of acceptance. Again, the response of Photius never rebuked the Western Latin doctors for
using the Heavenly Witnesses as Scripture as well as the Latin work De Trinitate. As you might remember,
Facundus was the first to send a Latin response to the Emperor of Constantinople containing the Earthly
Witnesses (quoted 6 or 7 times) defending the orthodox understanding of the incarnation of Christ. Facundus
was fluent in Greek, Latin, and Syriac. Both Facundus and Fulgentius quoted from Leo’s Tome in their works.
Facundus composed his work in Palestine (in a famous Christian library). The argument of Facundus
concerning the incarnation used the Earthly Witnesses focusing especially on the preposition in that verse “in
earth”.

Thus, while the TC critics are celebrating the 9th century as the beginning of Greek texts of | John that
omit the “comma” (Heavenly Witnesses), we can be assured that the history of Christendom and the Christian
Witness were completely assured of its authenticity. The Heavenly Witnesses return again to the center stage
in another doctrinal controversy between East & West. This time, the importance of an accurate Latin
translation of Greek splits the church into the groups that presently exist until this day.

Evidence Papers : Free PDFs online
e The Johannine Comma - Critics' Theories Debunked - KJV Verses Vindicated
5 - The Comma Calmly Considered - Fulgentius of Ruspe (462-533 AD)
6 - The Comma Calmly Considered - Rebirth of De Trinitate
7 - The Comma Calmly Considered - De Trinitate - A Well Known Work
Facundus of Hermiane (6th Century) : The Witness of God is Greater 1500 years of the Heavenly and
Earthly Witnesses.

Academia Web Page:
https://independent.academia.edu/Midusltis

Aeneas, Bishop of Paris’ Liber adversus Graecos

e [Against the Greeks] Also in the same book, [S. Athanasius in the book Holy Trinity]: That the Holy Spirit is
neither the Father nor the Son, but comes into being from their united nature, proceeds from God the Father,
and [the Holy Spirit] he is receives [the things of the Father] through the Son of God. Blessed John the
Evangelist expresses himself in his letter: "There are three who bear witness in heaven: the Father and
the Word and the Holy Spirit, and in Christ Jesus they are one.” (1 John 5:7) 44 [51]. For the mere fact
that he claims of all and two [of the Father and the Son]: "They are one", what else is to be understood except
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that God the Father, in the its [divine] nature, it is also called "Lord", as well it is called "Spirit"; and God the
Son, equal to him in deity, is he also called "Lord” and "Spirit"? But also the Paraclete Spirit, as it is God, he is
also "Lord” in his [divine] nature, and also”Spirit". 45 [52]. See therefore how in divinity they [the Father, the
Son and the Holy Spirit] are in everything and for one thing only, while in the names of the Are three people? In
fact, as there are three, what else should one do to understand that it has been revealed, except that the
Father, true, unique, he is the one who begot, and for this he cannot be identified with the one who was raised
by he; and the only Son, who did not generate, is not the Father; as well as this same Holy Spirit, who is he
neither the Father nor the Son? 46 [53]. Again: the one who did not generate is it was not even generated - in
fact the parent remains distinct in the person, as distinct in the person is the only begotten born of him - is
different and is the Spirit Holy, certainly distinct also in the person, as | have already pointed out according to
the Scripture, since not this Holy Spirit is neither the Father nor the Son: he too it is fully from the one nature.
47 [54]. Therefore, in the one divinity, common is the name to them, as in the light of the Gospel Scripture the
Son testifies, saying: "He proceeds from the Father", and goes on to say: "He will take mine.” [Quote from De
Trinitate Book 1 : CCSL 9:14] (Aeneas of Paris, Against the Greeks, Chapter 3; translated by Google via Italian
by Dattrino)
o Latin: Item idem in eodem libro [S. Athanasius in libro de unitate Trinitatis]: Quod Spiritus sanctus nec
Pater sit nec Filius, sed de natura unita existens, procedat de Deo Patre, et accipiat de Dei Filio «
Beatus loannes evangelista dicit in Epistola sua: Tres sunt qui testimonium dicunt in coelo,
Pater et Verbum et Spiritus, et in Christo lesu unum sunt (I loan. V). Non tamen unus est, quia non
est in his una persona. (0692B) Nam unum quod dixit de utrisque, quid aliud intelligitur quam quod
Deus Pater in natura divinitatis idem ipse dicatur et Dominus, idem ipse sit et Spiritus: et Filius Deus,
idemque sit in divinitate et Dominus, idemque sit et Spiritus? sed et Spiritus paraclitus Deus, idemque
sit et Dominus in natura deitatis, idem sit et Spiritus? Vides quia in deitate et in substantia plenitudinis
per omnia unum sunt, et in omnibus personarum tres sunt. Nam quod tres sunt, quid aliud sentitur
fuisse, quam Pater verus unus, vel solus qui genuit, idem non sit qui et unigenitus ab ipso est? Et Filius
unus qui non genuit sicut ipse a Patre genitus, Pater non sit? et hic Spiritus sanctus alius sit, qui nec
Pater nec Filius est, qui nex genuit nec genitus? (0692C) cum alius sit in persona qui genuit, et alter sit
in persona qui unigenitus ab ipso est, et alius adaeque in persona, ut dixi, secundum divinam
Scripturam, qui nec Pater nec Filius est: hic est Spiritus sanctus, sed plane de unita natura est: ideo in
deitate unita, unitum divinitatis nomen est, sicut in claritate evangelicae Scripturae, de Spiritu paraclito
Filius testatur, dicens: De Patre procedit (loan. XV, 26) ; et sic prosecutus est: Et de meo accipiet (loan.
XVI, 14) . Et ideo ubi personae requiruntur, propria nomina [per haec] distinguuntur. Ubi autem deitas
poscitur, unitum nomen [in his] indicatur. Quoniam sumus ad nomina personarum pluraliter dictum
demonstratur; ac per hoc in deitate unita unum sunt, et in nominibus personarum tres sunt. » (Aeneas
Parisiensis, Adversus Graecos, lll; Migne Latina, PL 121.692)
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Discoveries & Observations : Inquiry Part 2 : The Commentaries

In this inquiry, we have found that half of the early manuscripts from the Snapp/Berg list are

commentaries. There has been no effort to transcript and translate these commentaries. What we get from the
academics is simply hand waving assuring us that nothing in the commentaries is of any concern to those
defenders of the Heavenly & Earthly Witnesses (I John 5:7 - Comma Johanneum). Moreover, James Snapp,
during the debate, read off this list with the declaration “no comma”. But do the commentaries of these
manuscripts indicate that the original commentator who wrote at an earlier date than these manuscripts have
only verse 8 in his manuscript? The commentaries transcribed and translated when examined provide us with
an interesting discovery. The following points are my discoveries and observations of the manuscripts in this

inquiry.

We note that at least half of the manuscripts which are in the 700s-800s of the Snapp/Berg list are
commentaries. Obviously James Snapp was ignorant of this very important fact.

We find that GA 018 and GA 1895 are exact copies and are dated the same. How would this affect the
“count” if we looked at the other manuscripts in this list? How many in this list are exact copies but
different dates?

We find that GA 0142 and GA 056 are exact copies and are dated the same. How would this affect the
“count” if we looked at the other manuscripts in this list? How many in this list are exact copies but
different dates?

We see that in GA 018 and GA 1895 the commentary mentions “the Word of God incarnate” (6
Noyog 100 Oeol oecapkwuévog - f57v.col-01.1n.018-019). Yet there is no mention in the biblical text
added to this commentary of the Word (Adyog), merely the “Spirit, water and blood”. How is it that the
commentator has mentioned this very important fact concerning the deity of the Son/Word when
discoursing if the text of the Comma was not in his original. Certainly, then it is very possible that the
original Scripture the commentator was using had | John 5:7 in it.

We see that in GA 018 and GA 1895 the commentary mentions “attached-to-God Word” (
ouvelIAnuuévog T Ot Adyw - f105v.029). The commentator combines verse 6 with verse 8 (Spirit,
water, blood) and declares that the three witnesses are the baptism, the cross, and the resurrection. He
states “And these three are one with Christ.” (kai 1a Tpia TadTa €ig €va 1OV XpIioTov cioiv - 105v.040
to f106r.001) For that is what he states by saying “the three are one,” that is, in the witnessing
regarding Christ. Seemingly, he has interpreted verse 6 & 8 at this point, but then goes on to give
further interpretation which includes the Father and witnessing and declares again “these three are
one”. In this section, he writes “The one believing in the Son of God, that he is of God and Son of
God’ that the Son of God is God and that believing in him one comes to know this which was revealed
by the witnesses. The “greater witness” witness of God is spoken of in this section, but the
commentator completes his thoughts with another quote of “and the three are one” (oi Tpeig v €ioi -
f106r.025). It seems strange that he interprets “the three are one” two times in this commentary section.
Is it possible that his original Greek text contained the Comma?

GA 018 and GA 1895 being copies, have a note in the right (or left) margin. The note is quite
mysterious mentioning Christ, Wisdom, and “as well as the ones of the hypostases” (Kai Toug Twv
Utrootdoswy - f105v.021 to f105v.022). The word hypostases is a term used to describe the persons
of the Godhead (as beings). However, it is very odd how it is being used in this note. | don’t know what
to make of it except to say that it is located on the same page as | John 5.

GA 1424 is the NT with commentary added in the margins. However, it will be impossible to apply the
Porson’s Ploy because the commentary is almost illegible. The Greek professor in Athens was unable
to read the Greek text despite the best image available. It is very convenient for the opposition to use

Page 9



The Comma Johanneum - An Inquiry - Part 2 - into the TC List of Greek Manuscripts

this manuscript for their purposes. Until we can read the commentary the manuscript should be held in
question. Again, we see how the lists are padded with these type of manuscripts where only the Greek
text supporting the TC critics is considered paramount for any academic publications because they
assume no other possibility exists for their argument. These critics have forgotten the arguments they
used in the past to dismiss evidence. Applying Porson’s Ploy to this manuscript would result in rejecting
it for either side since only half of the Greek text is legible. And for those that cry out against our
judgement, they should then revisit the ad hoc arguments used by the one of most infamous critics of
their group and history. They have only themselves to blame. Will they claim that the argument is now
invalid since we use it against them? Let them then admit that Porson’s Ploy was false reasoning and
return to us the evidence he so easily dismissed.

Let us remind our opponents that this list of 550 or so manuscripts begins in the 9th century with only a
few witnesses before that time (all from Alexandria : see the first inquiry). Thus, | present a quote from
another infamous TC critic, James White:

“We briefly pointed out that historical events shaped the history of the written text in such a way as to
make the text-type found in the area around Byzantium the ‘majority’ text. The largest number of
handwritten manuscripts that exist today contain this text-type. But of course the majority of extant
handwritten manuscripts were made long after the writing of the New Testament text. ,,,The question
we must ask proponents of this text-type is: Upon what basis should we believe that the Byzantine text,
was the best representative of the original writings during those vital first few centuries? If we were to
transport ourselves to 200 AD and look at the New Testament text at this time, ignoring for the moment
what was to come later, what would we find?” (James White, The King James Only Controversy, 2nd
edition, 2009, p. 194, 195)
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GA 018 : 9th century : Moscow, State Historical Museum

Classification: Majuscule

Date: 9th Century

Location: Moscow, State Historical Museum [[ocynapCTBEHHbIN MCTOPUYECKNIA MY3€EN]
Shelf Number: V. 93, S. 97

Content: Pauline; Acts and Catholic Epistles (Apostolos)

Language: Greek

Image Type: Digital Microfilm

Material: Parchment

Description: Codex Mosquensis | is a ninth century manuscript of the Apostolos and Paul with commentary on
parchment; 288 leaves, 2 columns, 27 lines per column. Digital images are from microfilm.

CSNTM
Folio 57r-57v : Image Id: 149119
<manuscripts.csntm.org/Manuscript/Group/GA_018>

Translation of Greek Text:
This is the one coming in water and blood Jesus Christ.
Of the blood that came from his side, and of the blood that cleansed sin and sanctified the people. For
this reason, "and Jesus, that he might sanctify the people with his own blood, suffered outside the
gate." And "Spirit" was not added, so that we may learn that as he ascended to the cross, he was both
God and man. (f57v.col-01.In.001 to f57v.col-01.In.012)
Not in water only but in water and blood.
Therefore, it was not only a man (the one who came to the Jordan), but the Word of God incarnate;
whereupon the Father testified, "This is my beloved Son." likewise on the cross [when they thought it
was thunder,] when his blood dripped on the ground. (f57v.col-01.In.016 to f57v.col-01.In.026)
And the Spirit is the witness because the Spirit is the truth. Because there are three that testify,
the Spirit, the water, and the blood, and these three are one. If we receive the witness of men,
the withess of God is greater.
The voice of the Father came upon him. "For God is Spirit," that is why he says later on that God's
witnessing is true - that is, when he testified that he was the Son. (f57v.col-02.In.010 to
f57v.col-02.In.015)
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Transcription of Greek Text:
f57r.col-02.In.026 oUTOC ¢TIV O ¢ABLIV &1’ UBATOC
f57r.col-02.In.027 kai aiparog, Incodg 6 XpioT6g:
f57v.col-01.In.001 Tol &i€avtog ék T TTAEU
f57v.col-01.In.002 pdg auTod, kai To0 diua
f57v.col-01.In.003 1o¢ 100 KaBapdvTog
f57v.col-01.In.004 v auapTiav [kai dyidoav To¢ Tov Aadv]. dia Tod-
f57v.col-01.In.005 10 y&p @nal, "kai Incodc, iva
f57v.col-01.In.006 ayidon dia Tod idiou ai-
f57v.col-01.In.007 partog 1OV Aadv, EEw
f57v.col-01.In.008 Tfig TTUANG ETTaBE."
f57v.col-01.In.009 kai "lMveupaTog” de TTPOCEBNKEY,
f57v.col-01.In.010 iva pédbwpev, wg 6 a-
f57v.col-01.In.011 veABwv €ig TOV aTaupdv, Oedg
f57v.col-01.In.012 Te Av 600 Kai GvOpwTTOC.
f57v.col-01.In.013 oUK &v T® GSaTI povov,
f57v.col-01.In.014 aAN’ év T® UdaTI Kai TG
f57v.col-01.In.015 aipari
f57v.col-01.In.016 ToutéoTiv oUK BvBPWTTOG AV HO-
f57v.col-01.In.017 vov 6 éABwv TTi TOV ‘lop-
f57v.col-01.In.018 davnv, GAN 6 Adyog 1ol Oeol
f57v.col-01.In.019 cecapkwuévog: W Kai é-
f57v.col-01.In.020 paptUpnoev 6 Mathp, "o0-
f57v.col-01.In.021 166 €0TIv O YidG You O ayaTtrn-
f57v.col-01.In.022 16¢." duoiwg O¢ Kai &
f57v.col-01.In.023 100 oTaupol 6T1e Evouiocav
f57v.col-01.1n.024 kai BpovThv gival, &Te
f57v.col-01.In.025 kai 70 aiuya avTol éoTa-
f57v.col-01.In.026 Eev £TTi TRV yijv.
f57v.col-01.In.027 kai 16 Mvelud €0t TO pap-
f57v.col-02.In.001 Tupodlv, oTI 16 Mvelpa éoTiv
f57v.col-02.In.002 1| dARBeIa. OTI TPEIG gioIV
f57v.col-02.In.003 oi papTupoivreg T0 NMvelpa
f57v.col-02.In.004 kai 16 GUSwp Kai TO aipa:
f57v.col-02.In.005 kai oi TPEig €ig TO £v gioIv.
f57v.col-02.In.006 €i TAV papTupiav TOV
f57v.col-02.In.007 avepwtrwv AapBdvouey i
f57v.col-02.In.008 papTupia Tol Ocol pei-
f57v.col-02.In.009 wv éoTiv-
f57v.col-02.In.010 ‘H @wvr) To0 MaTtpog ) éABoloa
f57v.col-02.In.011 &’ aUTév. “Tvedua ydp enaoiv
f57v.col-02.In.012 6 ©¢dg,” 810 Kai TTAPAKATIV
f57v.col-02.In.013 Aéyel, wg 100 O<0l i papTUpia
f57v.col-02.In.014 aAnBrg- £mi T00 papTu-
f57v.col-02.In.015 prioavtog T Yiw dnAovorTi.
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GA 1895 : Miniscule : 9th century : Jerusalem, Orthodox Patriarchate
Classification: Minuscule
Date: 9th Century

Location: Jerusalem, Orthodox Patriarchate
Shelf Number: Stavru 25
Content: Acts and Catholic Epistles (Apostolos)

Language: Greek

Image Type: Digital Microfilm

Material: Parchment

Description:  Ninth century minuscule of the Apostolos on parchment; 349 leaves, 2 columns, 24-31 lines per
column. Digital images are from microfilm. These images can be found at the Library of Congress.

CSNTM
Folio 343v-344r : Image 354
<www.csntm.org/Manuscript/View/GA_1895>

Library of Congress

<www.loc.gov/item/00279395529-jo/>
<www.loc.gov/resource/amedmonastery.00279395529-jo/?sp=354&st=image&r=0.528,0.033,0.23,0.099,0>
<www.loc.gov/resource/amedmonastery.00279395529-jo/?sp=353&st=image&r=0.25,0.103,0.194,0.12,0>

Translation of Commentary with Scripture:
This is the one coming in water and blood Jesus Christ.
That dripped from his side. And of the blood that cleansed the sin and sanctified the people. For this,
also, Jesus said: “To cleanse the people by his own blood, he suffered outside of the gate.” And he
added “spirit,” so that we learn that he who went up to the cross was both god and man at the same
time. (f343v.col-02.In.023 to f344r.col-01.In.003)
Not in water only but in water and blood.
Hence, the one who came at Jordan [river] wasn’t just a man, but the Word of God incarnate, for
whom the Father also testified: “This is my beloved Son.” Similarly, also on the cross, when they
thought it was thunder, when his blood dripped on earth too. (f344r.col-01.In.007 to f344r.col-01.In.015)
And the Spirit is the witness because the Spirit is the truth. Because there are three that testify,
the Spirit, the water, and the blood, and these three are one. If we receive the witness of men,
the witness of God is greater.
The Father’s voice that came upon him. For [he] says, “God is Spirit.” That's why he says farther down,
the testimony is true as if [it was] God’s, that is, regarding his testifying about the Son.
(f344r.col-01.In.027 to f344r.col-02.In.001)
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Transcription of Greek Text

£343v.c0l-02.In.020 00T6¢ £0TIV 6 £ABGIV
f343v.col-02.In.021 &r G8arTog Kai aipa-
f343v.col-02.In.022 T10g, 'Inc0olg 6 XpIioToG:
f343v.col-02.In.023 Tol otdfavtog ék TAG TTAEU-
f343v.col-02.In.024 pég avTol- kai To0 aiparog
f343v.col-02.In.025 100 kKABAPAVTOG THV APapP-
f343v.col-02.In.026 Tiav kai ayidoavtog TOv Aadv:
f343v.col-02.In.027 dia TodT0 VAP, Kai 6 Incolc enaiv:
f343v.col-02.In.028 «iva ayidon dia 100 idiou aiua
f343v.col-02.In.029 10g TOV AadV, EEw THAG TTU-
f343v.col-02.In.030 Ang £mmaBev» - Kai «TTVEUUOTOCY OE
f344r.col-01.In.001 TrpooéBbnkev, iva pdbwuev
f344r.col-01.In.002 w¢ 6 aveABwv €ig TOV OTAUPOV
344r.col-01.In.003 Beb¢ Te AV OPOD Kai GVBPWTTOC.
f344r.col-01.In.004 oUK &v T® UdATI N6~
f344r.col-01.In.005 vov, aAN’ év T® UdaTI
f344r.col-01.In.006 kai TG aAipaT

£344r.col-01.In.007 TouTéoTiv oUK GVOPWTTOG AV POVOV
f344r.col-01.In.008 0 ¢€ABwvV £TTi TOV lopdavny,
f344r.col-01.In.009 aAN 6 Adyog 100 B0l oECaPKWE-
£344r.col-01.In.010 vog, K Kai éuapTipnoey O
f344r.col-01.In.011 MatAp- «oUTéC éoTiv & Yidg Hou 6
f344r.col-01.In.012 ayatnTdg» - Opoiwg O¢ Kai ETTi
f344r.col-01.In.013 100 oTaupod, OTe EvOpIcav Kai
£344r.col-01.In.014 BpovThv gival, 6Te kai TO aipa
f344r.col-01.In.015 auTtol €oTaev i TV yijv.
f344r.col-01.In.016 kai 16 Nvelud é¢oT1 TO
f344r.col-01.In.017 papTupoiyv, OTI TO
f344r.col-01.In.018 Mvedud €éoTiv i GARBEIQ.
f344r.col-01.In.019 611 TPEIG €ioIV Oi Yap-
f344r.col-01.In.020 TupolvTeg T0 Mvedua Kai
f344r.col-01.In.021 16 Gdwp Kai TO Aipa- Kai
f344r.col-01.In.022 oi Tp€ig €ig TO £V gioIv. i
f344r.col-01.In.023 TRV papTupiav TV
f344r.col-01.In.024 avBpwTrwv Aappdavopev i
f344r.col-01.In.025 paptupia Tol Ocol pei-
f344r.col-01.In.026 Jwv £oTiv-

f344r.col-01.In.027 'H @wvn 100 Matpog ) éABoloa £ al-
f344r.col-01.In.028 16v- «lMvelpa yap,» enaoiv, «6 BeOC» -
f344r.col-01.In.029 816 kai TTapakaTiwV Aéyel, WG
f344r.col-01.In.030 100 B€00 1} papTUpia AANBAG, £TTi
f344r.col-02.In.001 100 paptupricavtog 7@ Yi dnAovorTl.
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GA 0142 : 10th century : Bavarian State Library Gr. 375
GA 0142 Miniscule : Commentary

10th century

Acts, Pauline Epistles, General Epistles

Bavarian State Library, Gr. 375

Munich, Germany

INTF

Folio 105v-106r : Image: 2190

<ntvmr.uni-muenster.de/manuscript-workspace?doclD=20142>
<ntvmr.uni-muenster.de/community/modules/papyri/?zoom=78&left=-845&top=-1739&site=INTF&image=2014
2/0/2190/10/432>

Translation of Commentary with Scripture:
[f105v] but that they are not heavy. Because the one that raises them to virtue, even those that are
really heavy, considers [them] light, just like one that has died [considers] heartiness which accomplices
all that is good, and all that is light considers heavy. “he is Christ Jesus coming through water and
blood; not just in blood, but in water and blood. And the spirit is the one witnessing that the
spirit is the truth. For three are those that give witness: the spirit and the water and the blood;
and those are one. If we take the witness given by men God’s witnessing is greater, for this is
the witness given by God which He withessed regarding his Son: the one believing in the Son of
God has this witnessing within him. The one not believing God has made him a liar, for he has
not believed the withessing which God has witnessed regarding his Son. And this is the
witnessing: That eternal life gave God to us. And this life is within his Son. The one having the
Son has the life. The one not having the Son of God doesn’t have the life too”, because he
referred to the birth and offspring of God, when he said that everything born [is] from God. And this
becomes ours through the Son’s baptism. This is why he says that he is Jesus Christ coming through
water and blood. And for who’s favour did he come? Giving us a new birth and making us sons of God.
And this, as we mentioned, though the word is indeed heard, so that, of course (?), anything born by
God defeats the world too. And how was he born? Of course, through water and spirit? Because the
coming Jesus Christ gives a new birth through water and blood. He also adds by repeating the saying,
claiming not that he gives a rebirth only in water of course, but in water and blood. For he wants first to
show the designation of Christ adopting us, because the adopted human within himself [was] the first
[adopted] by God. He, through his own adoption has gifted us with that rank too. And he appeared in
three occasions: In his baptism in Jordan, with the Father witnessing from above that his Son that was
being baptized was his beloved one. For who was the one getting inside the water if not the
attached-to-God Word, who appeared like a lamb that kept is a secret. For it was through him that the
witnessing should be given. Through the water then, that is, in the baptism through the water, appeared
[the] Son of God, to them through the witnessing of the Father. And through the blood, when he was
about to be crucified [and] said “Glorify me with the Father” and a voice was heard “I glorified [obj.
missing] once and | will glorify [obj. missing] again,” which was thought to be a thunder by those that
heard it. And through the Father, when he was resurrected from the dead as God. For this was from
God alone, that he resurrected himself, and through the voice of the spirit, because God signifies the
spirit, the God (?) presenting [it] as having been mentioned adequately. So, being three those that give
witness, [that is] the baptism, the cross, [and] the resurrection, regarding the adoption of Jesus, the
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adoption of the Lord is undeniable. Through which and to us, being a first offering of the whole human
dough, gifted us with being sons of God. And these three [f106r] are one with Christ. For that is what
he states by saying “the three are one,” that is, in the witnessing regarding Christ. It should be known
that some (?) of the prophets we have taken neither the spirit (?) nor the resurrection of Christ, but to
the Father, when He said with a loud voice in Jordan “this is my beloved Son,” since God [is] also a
spirit, as we already mentioned. When he said these things, he adds credibility of what said from
something smaller. This way, if the witnessing of men regarding someone we accept, wouldn't it be
much more fair to accept the greater one, the one coming from God? Or is it that this witnessing
regarding the Son, that is Christ, does not come from God himself? The one believing in the Son of
God, that he is of God and Son of God, has this witnessing within himself, that is that he himself is
adopted by believing through Jesus that was adopted by God. The one that does not believe, however,
is guilty of two bad things: of lack of faith, making God a liar, but also by depriving both the adoption of
himself and, through that, the eternal life, which Christ promised to those adopted by him, which he also
has within himself, as written in the Gospel. Within him was life, so that the one that has the son
through the holy baptism has also the life. For all of us who have been baptised in Christ, that is,
according to the commandment, we put on Christ. But the one that does not have the Son of God
through the baptism has neither the life and has become dead. For taking us dead in our
transgressions he resurrects us through the holy baptism. How? As mentioned many times, that the
one buried with the Christ through the diving into the baptism this one is dead to the world, that is, the
worldly desires, and does not live for himself anymore but for Christ according to his commandments to
a new state of life regarding all things, and no more does he allow sin to infiltrate. “And the three are
one.” They are one in the witnessing regarding Christ, that he was adopted by God the Father, and that
which he got he gave to those that believed worthily in his name too. “l wrote these things to you,
who believe in the name of the Son of God, to learn that you have eternal life and to believe in
the name of the Son of God. And this is the outspokenness that we have towards him. That
whatever we may ask according to his will he listens. And if we know that he listens whatever
we may ask, we know that we have the things that we have asked from him.” He mentions these
as an epilogue and says: “l wrote to you as heirs of eternal life.” And he couldn’t have written those
things [to anyone else] but to those experiencing the eternal life according to the hope. “For | do not
give that which is holy to the dogs” So, he repeats himself, reminding them, as we mentioned, from
the things already said, first, that those obeying to the name of the Son of God, that is, to the way of
revering God that was delivered [to us] by him, must [missing obj.]. For that is what the name of the
Son of God is intended to mean as we already said.

Translation of Marginalia:
Eternal life. In Christ it is as [him being] creator. In the things that were made by him, as manifold
wisdom that holds the various words [logoses] of her, the symbolic as well as the ones of the
hypostases. In the logical ones as being able by-nature to know God’s wisdom. And if God’s will is
[one] to be saved and come to acquire exact knowledge, the seeker of the Lord’s things must also like
to seek knowledge, through which the logical nature is able by-nature to be saved.
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Transcription of Greek Text:
f105v.001 GAN 611 Bapeial ouk gigiv. T yap avayopévw K alTd ApeTrV Kai Ta TTavu Ba-
f105v.002 péa kouga AoyileTal, WOTTEP TG ATTORERNKATI TAV TTAVTA TO KAAG
f105v.003 katopBoUuoav eUpwaTiav, Kal Ta TTavTa kou@a Bapéa AoyileTal.
f105v.004 oUtoG ¢0Tiv O ¢ABLIV &1 UBATOG Kai aipaTog XpIoTog Inoolc' oUK év TG USaTI HovoV
f105v.005 GAA' €v T USaTi Kai TM AipaATI. KAi TO TTVETMA £0TI TO MOPTUPOUV OTI TO TTVETMA -
f105v.006 oTiv i GAROsIa. OTI TPEIG €ioiv Oi HaPTUPOTVTEG. TO TrvelMA Kai TO UdwP Kai TO
f105v.007 aipa. Kai oi TPEIS £ig TO €V igiv. €i TAV PapTupiav TOV Gvweev Aappd-
f105v.008 vopev, i papTupia Tod Ool peifwyv £oTiv. 0TI AUTH €0TIV 1| papTUpPia TOOD
f105v.009 @g0l RV pepapTUPNKE TrEPI TOU UioT aUTOD. O TIOTEUWV £ig TOV VIOV TOU
f105v.010 O@gol £€xel TNV HOPTUPIAV £V QUTW. O W TIOTEUWYV TM Ot® YeUOTNV TTETTOINKE
f105v.011 aUTOV, OTI OU TTETTIOTEUKEV £i¢ HAPTUPIAV NV HEPAPTUPNKEV O P0G Trepi
f105v.012 100 vio0 auTol. kal AUTR £0TiV I JapTUpia. OTI JWRV AiWVIOV E5WKE
f105v.013 Ruiv 0 O£o6g, kai auTh 1 wn &v T Ui® auTol £0TiV. 0 EXWV TOV UiOV €XEl
f105v.014 TRV Jwnv. 6 uNn £€Xwv TOV Uiov Tol @0l TRV {wnV oUK EXEl, £TTEION Te-
f105v.015 kvwoewg €uvAcOn Oeol kai TOKou €TtV OTI TIAV TO yeyevvnuévov €K ToU
f105v.016 O¢o0. ToUT0 d¢ di1a T00 Uiol BaTrTiopaTog NIV TreplyiveTal. did ToUTo
f105v.017 @noi 6T o0T0¢ é0Tiv 6 €AV 81’ UBaTOC Kai aiuaTog INcolc 6 XPIoTAC. Kai TIVOS XA
£105v.018 piv AABev; avayevvdv APEC Kai uioug Troidv Oeod. Kai yap TolTo, WG EiTTopEy,
f105v.019 TG AOyw Kai eigakoueTal, Iva N (?) kai 1o TTav 10 yeyevvnuévov €k To0 ©col
f105v.020 vikd 1OV KdOWOV. Kai TG £yevvAon; i O UdATOG Kai TTVEUPATOS. O Yap EABWYV
f105v.021 'Incol¢ 6 XpiaTd¢g O1 UdaTog avayevva kai aiyaTtog. TpoaTionol dev TaAIv £TT0-
f105v.022 vahauBavwy 1oV Adyov, oUK €v TQ) UdaT AoKwY Pévov avayevvav
f105v.023 dnAovoTi, GAA' €v T UdaT Kai T@ dipaTi. BoUAeTal yap TTpToV OEi-
f105v.024 £ai 10U vioBeTolvTOC NUAC XpioTol TRV avadeigiv, 0TI 6 UioBeTnBEeiC v au-
f105v.025 16 vBpwTTog TTP@TOG UTIO To0 O€0l. 0UTOG ATV 16 TAG £éauTol UioBE-
f105v.026 ciag exapioaTo kai 10 Tol0UToV Aiwpa. “Og KaTd KaIPOiG TPEIG £E€
f105v.027 @daven. £t 100 Bamtiopartog év 1( lopdavn, GvwBev Tou TTaTpdS pap-
f105v.028 TUpOUVTOG TOV BaTITIOPEVOV UIOV AyatrnTov. Tig O€ O £uPaivwy TO
f105v.029 G0wp R 6 CUVEIANPPEVOS TG O AOYW AUVOS PAIVOPEVOS TG KPUTTTOUE-
f105v.030 vw TOUTW Yap Kai €del TAV papTupiav yevéoBal. did Tod UdaTog Yév
f105v.031 olv, TouTéoTv &v TG) BaTrtiopaT T & UdaTog, £€paven uidg Oeod,
f105v.032 oi¢ 81&1 Tfi¢ ToU TTaTPdS HapTupiac. dit 8¢ Tol aipatog, &Te péAwY
f105v.033 otaupoloBai EAeye «56gaodv pe oOV TTaTpi» Kai VEXON QwVvig «kai édoaoa
f105v.034 kai aAiv Sodow», NV Kai BpovThyv évéuioav oi dkouoavTeg. Oia O Tol
f105v.035 11aTPOG, 6T WG OEdG AvEDTN €K vEKPWV. @e0l yap ToUTO PéVOU AoITTOV TO G-
f105v.036 vioTav Eautdv, Tfj 8¢ T00 TTVEUPATOG PV, OTI onuaivetal 6 Ocog 10 Tvelua 0 Oe0g
f105v.037 gipnuévov iKavig TrapacTiioav. TPIGV o0V JapTupoUvTwy, Tod BaTrTio-
f105v.038 paTtog, T00 oTaupod, TAg dvaoTaoswg, TNV 100 Incol vioBeaiav, avap@ile-
£105v.039 kT10C A ToU Kupiou uioBeaiav. &' (S kai AV, wg atapyn To0 6Aou avOpw-
£105v.040 Trivou @upduaTog Qv, éxapicato To uioi¢ eival Ocol. kai 1é Tpia radra &ic
f106r.001 éva rov Xpiorov egioiv. ToUTto yop onuaivel did 10U €itreiv «oi TPEIG €V &i-
f106r.002 oi», TouTéDTIV €ig THV TTEPT XpIoToD papTupiav. loTéov OTI TIVEG TGV TTPOPNTOV
f106r.003 16 Trvelpa oudE auTnyv avaaTactv To0 XpioTol £EcIAf@apey, GAN €ig TOV TTaTépQ, O-
£106r.004 T¢ £v TQ lopddavn £Rénaoev «oUTOG 0TI JOU O UIOG pou O AyatrnTdcy, Kabo-
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f106r.005 11 Kai TTvelpa 60 O@edG WG TTPOEIPAKAMPEY. TAUTA EITTWY, ETTIQEPEI TTIOTIV

f106r.006 TGV Aeyopévwy atd 100 EAATTOVOG. 0UTWG, €I TAV JapTupiav TV AvOPWTTWV TTEPI
£106r.007 &Tou o0V AapBavopey, ol TTOAMG SIKaidTEPOV AGBOoINEV TAV pEIlWw

£106r.008 tryv &1o T00 O€0U; "H yap oUxi auTth [ paptupia Tepi T00 viod auTol, fATol
f106r.009 100 XpioTol, am' autol To0 Ocol £0Tiv; O MOTEUWV E€ig TOV UGV Tou @eod, 0TI B0l
f106r.010 £aTi Kai Uidg O€0l, Exel TAV PapTUpiav EUAUT®, TOUTESTIV OTI Kai AUTOG UioBe-
£106r.011 TATal MoTEUWV dIG TO0 UioBeTNBEVTOC InC0oT UTTd Tol O€0l. ‘O i moTelWwY
f106r.012 6¢ duaiv Evoxog £0Ti KAKOIG. ATTIOTIAC WeUOTNV TTOIQV TOV Oedv, GAAG

f106r.013 kai €auToOV ATTOOTEPWV UioBeTiag kai ik ToUTou Kai TAG aiwviou

f106r.014 Cwig fiv émrnyyeidaTo ToTG uioBeTouPévoIg UTT auTol 6 XpIoTdg, fv Kai au-
f106r.015 10 £xe1 £V €aUTW, WG EV T eVayyeAiw yéyparrtal. 'Ev aut® {wn Av oTe
f106r.016 6 £xwv TOV UIOV dId ToT ayiou BaTrTioyaTog £xel kai TRV {wriv. ‘Ocol yap
f106r.017 €ic XpioTov £BamTioOnuev, TOUTEOTIV KAt TAV £VTOANV alTol, XpIoTOV éve-
f106r.018 ducdueba. “OoTIg 8¢ pn £xelv TOV UidV To0 O¢ol di1a To0 BamTiopaTog

f106r.019 oude Vv {wnyv éxel Kai vevékpwTal. Nekpoic yap AauBavwy Toig Trapa-
f106r.020 TrTwpaciv AUV €yeipel did Tob ayiou BaTrTiopaTtog. Mg, Qg TToA-

f106r.021 Adkig €ipntal, 611 6 ouvtageic XpIioT® dia TAS €v TG BATITIOUATI KA

f106r.022 1adU0cwe, 0UTOC VEKPOC £0TI TG) KOOHW, ATOI TOIC KOOWIKATC €-

f106r.023 mBOupiaig Kai OUKETI €QUTW, GAAG XpIoT® Cf KOTA TG EVTOAAG auTol

f106r.024 £v kavoTnTI (WAG TTEPI TTAVTWY Kai TTapeioduaIv T GUapTia OUKETI

f106r.025 8160U¢. «Kai oi TPEIG €ig TO £V €ioivy. Ev €igiv €ig TAV eI XpioTol papTupiav, 6
f106r.026 T1 T€ UIOBETAON UTTO Oc0l TTaTPAS, Kai OTTEP ETXNKEV AUTOC PETEDWKE KOl TOIC
f106r.027 agiwg memoTeUKOaIV €ig TO Gvoua auTol. «TadTa Eéypaya UiV, TOIg

f106r.028 mioTEUOUCIV €ig TO 6vopa Tol Uiol Tol @0, iva idfTe 0TI JWRV diwvio[v]
f106r.029 €xeTe Kai iva TIOTEUNTE €ig TO Ovoua Tol Uiol ToU Ool. Kai auTrh £0TiV
f106r.030 N TTappnoia RV EXOHEV TTPOG AUTOV. OTI €AV TI AiTWHEBA KATH TO OE-
f106r.031 Anua a0Tol aKoUEl MMV Kai £AV OIBANEV OTI AKOUEI MMV O Gv ai-
f106r.032 TwuEBA. OIBANEV OTI EXOMEV TA AITAMATA O ATHKAMEV AT aAUTOU».

f106r.033 TalTa we év EmASYyw avake@alalodTal kai enai Tl «Eypaga UPIV wg
f106r.034 kKAnpovouoIig aiwviou {wig». oUk Av yap TalTa ypa@el f) TOI WN Ka-
f106r.035 1" éATTidQ BloUol TAG aiwviou (wAG. «OTI und& 1ol ayiou didopal Toig
£106r.036 kuagiv». éravaAauBavel o0V UTTOPIMVACKWY alToUS (WG EipAKAUEY

f106r.037 1@V gipnuévwy AdN TTP@TOV OTI BT TOUG UTTOKOUOVTAG £iG TO OVO-

f106r.038 pa 100 uiol To0 @0, TOouTEDTIV €ig TAV UTT' ékeivou TTapadoBbeioav Nuiv
f106r.039 BeooéBeiav. TodTo yap BoUAeTal onuaivelv 1 évoua 100 uiol

f106r.040 o0 ©col wg EPOnEV €ipnKOTEC.

Transcription of Marginalia Greek Text:
f105v.012 1) aiwviog {wr). &v
f105v.013 pév 101 XpI1oT®I 0TI WG
f105v.014 dnuioupy®I” €v
f105v.015 &¢ 10ig yeyovool TTpd-
f105v.016 yuaoiv Ut aUTol.
f105v.017 wg TOIKIAN OO0-
f105v.018 @ia Toug diapodpoug
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f105v.019 auTAg eTéxouoa Ao-
f105v.020 youg Toug 1€ Gupo-
f105v.021 AikoUg. Kai roug Twv U-
f105v.022 moordoswyv. 'Ev &¢ TOIg
f105v.023 Aoyikoic wg

f105v.024 TTEQUKACIV YIVW-
f105v.025 okelv cogiav O¢cou. Ei
f105v.026 d¢ 10 BEANUQ TOU
f105v.027 ©¢oU 0TIV TO TTEPI TOU
f105v.028 owBnvai kai €ig -
f105v.029 Triyvwoiv aAnBeiag
f105v.030 eAB¢iv. del Tov aitouvTa
f105v.031 Ta TTEPI KUPIOU apéOKEIV
f105v.032 ka1 yvwolv aiTeiv.
f105v.033 &1 wv n Aoyikn
f105v.034 TTeQUKE QPUOIG
f105v.035 cwdleoBbal
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GA 056 : 10th century : Bibliotheque Nationale, Coislin Gr. 26
Uncial manuscript of the Greek New testament.

Contains Acts, the Catholic Epistles, and Pauline Epistles

Folio 106v-107r = 1st John 5:7-8

Title : Coislin 26

Author : HESYCHIUS DE JERUSALEM. Auteur du texte

Author : OECUMENIUS (Ps.-). Auteur du texte

Publication date : 0976-1025

Contributor : Lavra (Grande L., monastére de s. Athanase a I'Athos). Ancien possesseur
Identifier : ark:/12148/btv1b110001885

Source : Bibliothéque nationale de France. Département des manuscrits. Coislin 26
Provenance : Bibliothéque nationale de France

Online date : 08/08/2016

Gallica
Folio 106v-107r : Image: 114
<gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b110001885/f114.item.r=Coislin.zoom>

Note: Pavlos Vasileiadis indicated to me via correspondence that GA 056 is the same text as GA 0142. So, for
the text and translation please see GA 0142. The line breaks are slightly different for this manuscript, but the

content is the same.
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GA 1424 : Miniscule : 9th-10th Century : | John 5:3-16
Classification: Minuscule
Date: 9th—10th Century

Location: Kosinitza Monastery, Drama, Greece (Formerly: Lutheran School of Theology at Chicago)
Shelf Number: (Formerly: Gruber 152)
Content: Gospels; Pauline; Acts and Catholic Epistles (Apostolos); Apocalypse/Revelation

Language: Greek

Image Type: Digital

Material: Parchment

Description:  Ninth or tenth century minuscule of the Gospels, Apostolos, Paul, and Revelation (complete
New Testament) with commentary on parchment; 337 leaves, single column, 29-33 lines per column.

CSNTM:
Folio 221r : Image Id: 614001
<www.csntm.org/Manuscript/View/GA 1424>

Translation of Upper Commentary:
[1] and his commandments are not heavy: for what is lighter than having the love with God that loved

[Qlusand_ & _ _ our? “For my yoke is good and my burden is light” the Savior says:  everyone
that [3] has been born by God: &_ w from now on denoted the word of our faith saysthe ¢ the
world. Tou_ __ 1rovnpi_ evil [4] to all and impious. Forour faithm™_ armnAa_ and all
darkness_ _ nAwoe and who is the faith [5] but that Jesus is the son of God: _ _ is the one coming to us
through water: Tou_ __ kavo¢ fj _ _ ov the one coming [6]to Jordanbut _~ of Godin _ w_
and the Father witnessed __ _1Tvo_ _ __love a _ o1 _ [7] and on the cross when they thought and
Bpovtepv _ __ when and the blood _ _ TAgmAap _ with water ___ [8m] for the cleansing of

the earth of the world: [9m] and the spirit is the one witnessing: the voice [10m] of the father coming év

___Tov. for spirit [11m] says God 316 says. The day [12m] of the God is true for the one

[13m] witnessing _ _ _ _ of course: [14m] This is the witnessing of God: with [15m] _ _ _ popt_ _ _ _
but witnessing [16m] that he has given life a_ 8160 [17m] the ones believing in his son: [19m]

the water witnesses that God utrép _  ov [20m] for this. And the blood that [he is] perfect human

Translation of Middle Section:

[8] For this is the love of God, for us to observe his [9] commands; and his commands are not heavy,
[10] for anything that comes to be by God wins the [11] world- and this is the win that overcame the
world, [12] our faith. Who is the one that overcomes the world [13] if not the one believing that Jesus is
the son of God? He is [14] the one coming through water and blood, Jesus Christ; not only just in the
[15] water but both in the water and the blood; and [16] the spirit is the one witnessing, because the
spirit is the [17] truth. For three are those that witness, the spirit [18] the water and the blood, and the
three are one. [or are united in one] [19] If we accept the witnessing of men, the [20] witnessing of God
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is greater, for this is the witnessing [21] of God, that [or because] he withessed regarding his son. [22]
The one believing in the Son of God has the witnessing [23] within him; because the one not believing
to God has made Him a liar [24] because he has not believed in the witnessing [25] which God has
witnessed regarding his son. [26] And this is the witnessing, that life eternal [27] God gave us, and this
life is inside his son. [28] The one having the son has the life. The one not having [29] the son of God
does not have the life. | wrote these [30] Things to you who believe in the name of the son [31] of God
in order for you to know that you have eternal life [32] and to believe the name of the son of God. And
[33] this is the freeness of speech (or confidence) that we have toward him, [34] that anything that we
might ask according to his will he hears [35] us. And if we know that he hears us regarding whatever we
[36] ask, we know that we have the things [37] that we have asked from him. If one sees his [38]
brother committing a sin that does not [39] [no text] [40] [no text] [41] Regarding holding the sinning
brother [42] through prayer: and regarding not sinning

Translation of Lower Commentary:

[29m] if one sees his [brother] _ _ vov [30m] duaptnT__ _ _:Tou __ vov [30m] nuoia TTAa_
__ _[8tm)}apaprn__ [32mj spirit _ . spirit [33m] for God
says regarding the oneouk __ vart_[34m)__ forgives [34m] oia nv___ nTou
ounvmA_ [35m] betrayal of Christwhen _ [36m_ _toall _ .~~~
_[37m]mnig_ _forincreasingT__k__ _[37m]TéAeiTO_ mpo_ 167E [38M] TTPO
_Bavatna_ todeath_ __[39m]A__ _ _avnothingde100_ _ PO N [40m] [no text] [41m]
[no text] [42m] [no text] [43] aprioeic _ Christxapi_  T0i¢dI__ TAVOEIV _QEP KAPTT_AQV TI_Tp_
éya®_ Oev[44]  goodfruit kotrTelv @iAavia of Christ _ before death 1_

_oclsays___isT[45] T kakomIOTI _Te T_ _ TAGK__ _ _TIPAge_TWv _ _ uap blood is before death _

——_—_YuxTuyxa_ _ _

Transcription of Upper Commentary Greek Text:
[1] kai ai évroAai alTol Bapeial oUK €igi: TI yap eAa@pdTEPOU TOU AyATTNV £XEIC META TOU @c0l TO0

ayaTrioav-

[2] Apagkai _ & AuQvV; 6 yap Cuydg Pou XpnoTOG Kai TO popTiov Jou EAappov £0Ti enaoi 6
owThp: Tav 10 ye-

[3] yevvnuévov ék To0 Be0l: a_ w £@eCAC £dNAwW TO PrPa TAG THOTEWS NMWV Aéyel 1O ¢ TOV
KOOMOV. TOU___ TTovnpl_

_______ amnAC_ Kai TTavTa okOToV_ _ AAWOE Kai Troia
moTIg
[5] | 611 6 °’InooUG £aTiv O UIOC TOU @col: __ éoTiv 6 éABGV O UdATOC NUIv: TOU___ KAvoG R _ oV O

ENBOV
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[6] €TTi TOV lopddvnv GAAG 100 @eoloe w _Kai épaptépnOoTaTAP __ _TIVO
ayatmn o _ ol _

[7] B¢ kai &Ti TOU oTAUPOD O TE evOUIoav Kai Bpovtepy _ OTeKai TO aiya __ TASTAap _ peD’
udatog

[8m] &TTi TRV yrv TOU K6CUOU K&Bapat:
[9m] kai TO Trvedua £€oTi TO papTupodV: 1 WV
[10m] To0 TTaTpdg ) €ABouca év _ _ Tov. TveUua yap

[11m] @nai 6 ©cog d16 A€yel. 1\ Tou

[12m] ©€0l Auépa GANBAG i TOU papTu-

[13m] pRoavtog _  dnAovori:

[14m] altn éoTi 1) papTupia Ocol: peTa

[15m] _  papT_ _  GAAG popTupia

[16m] v 0édwke {wnva_ _diIdo

[17m] Toic mioTelouaIV €ig TOV UidV auTod:

[18m] [no text]

[19m] 16 Udwp papTupEl OTI @dg UTTEP _ oV
[20m] yap ToUTO. TO B¢ dija 611 TEAEIOG AvOPWTTOC

Transcription of Middle Section Greek Text:
[8] altn y&p €oTiv i) aydrn To0 €0, iva TaG EVTOAAG au-
[9] TO0 TnpGueV" Kai ai évToAai auTol Bapeial ouk Eiaiv,
[10] 611 i@V 1O yeyevvnuévov €k To0 B0l VIK TOV KO-
[11] opov- kai alTtn £€0Tiv 1) vikn ) vikAioaoa 1oV KOOUo[V],
[12] A TrioTIG APGV. Tig €0TIV O VIKQV TOV KOO OV
[13] &i uA 6 ToTeOWV &T1 °INCOTC éoTIv 6 UIGE TOT Beol; OUTAC 0TIV
[14] 6 €ABwv OI' UdaTOG Kai aipaTog, 'INcolc XpIoTdG: 0UK £V TR
[15] UdaTi yévov aAA' €v T 0UdaTi Kai €v T( aipati- Kai
[16] 1O Trvebua £oTiv TO papTupody, OTI TO TIVelud €0TIvV 1) &-
[17] ARnB<ia. OTI TPETG €ioiv oi apTupolvTEG, TO TTVeTa
[18] kai TO Udwp Kai TO aipa, Kai o TPETC &ig TO &V €ioIv.
[19] €i TRV papTupiav TOV avBpwTTwWV AauBdavopueyv, | Yap-
[20] Tupia ToT Be0l peiCwyv €aTiv, 0TI alTN €0TiV 1| HAp-
[21] Tupia ToT B€0T, 6T pepapTUpPNKeEY TrEPi TO0 UioT alTol.
[22] 6 mioTelWV €ig TOV UidV TOU B0l Exel TAV PapTUpIaV €

[23] v aUT®- OTI 6 pn TIOTEVWY TW Be® WYeUOTNV TTETTOI-
[24] nkev auTdv, OTI 00 TTETTIOTEUKEV €iG TAV HAPTUPI-
[25] av v yepapTUpnKeV 6 BOG TTEPI TOT UioD auTod.
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[26] kai aUTn €aTiv 1 papTupia, 0TI {WRAV aiwviov
[27] £dwkev iV 6 Bedc, kai alTn [ dwn év TG Ui auTol
[28] éoTIv. 0 ExwV TOV UidV Exel TRV WAV: O PN EXWV
[29] TOV uidv ToU Be0l AV JwRv oUK Exel. TadTa
[30] Eypawa Upiv TOIG MIOTEUOUCIV €iG TO Ovopa ToU uiol
[31] T00 B€0U iva €idiTe OTI WV aiwviov EXETE.
[32] kai iva mioTelonTe 10 6voua 100 Uiol ToU @€ol Kai
[33] alTn £oTiv ) TTappnaoia Qv £xouev TTPOG AUTOV,
[34] 6T €av aitwpeba katd 1O BEANUA auTol AKoUEl
[35] AMV. Kai éav oidapev OTI akoUel AUV 6 av
[36] aiTwueBa, oidapev OTI EXOUEV TA AITAUATA
[37] & ATAKapev atr' auTod. ‘Edav TIg idn TOV
[38] &deA@oOv alTol auaptavovta auapTiav un Tpog
[39] [no text]
[40] [no text]
[41] repi AvTIAAWEWG TOU auapTavovTog adeApol
[42] diax TTpooEuX G’ Kai TTEPI TOU PR AUAPTAVEIV

Transcription of Lower Commentary Greek Text:
[29m] éav TigidnTOV ____TO0 __ __ vov
[30m] duaptnT™___ :TOU vov

[30m] nuoia TAa_
[31m] auapT R

[32m] rvedpga .~~~

[33m] yap @ngi 6 ObdC TTEPIiNGOUK VAl T_
OUYXWPET

[37m] TéAel TO

[38m] mpd _Bavatna | Bavatw
[39m]A__ _avoudévoeTtol PO N
[40m] [no text]

[41m] [no text]

[42m] [no text]
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[43] dpoeig _ _  XpIoTOG XOpi_ __ TOIGDI___ _TAVOEIV _QEP KAPTT_AQV TL_Tp_ éyab_
oev

[44] _ kapmdvkaAov KOTITEIV @IAavia XpioToU _ TTpd Bavétou 1 ogl enoi__
EOTi T

[45] T kokomniOTI _TET__TAGK_ __ _ _TPAge_ TV _ _ Pap diha €ioi Tpd Bavatou WUX TUYXO
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Appendix: Greek Manuscripts 60 AD to 800/850 AD : Containing | John 5:7-8
* GA 01 : Sinaiticus : 4th century : St Catherine's Monastery (Alexandrian text)
* GA 03 : Vaticanus : 4th/5th century : Found in Vatican (Alexandrian text)
* GA 02 : Alexandrinus : 5th century : Unknown [Cyril Lucaris (d. 1638 AD)] (Alexandrian text)

Greek Manuscripts Extent for | John 5:7-8
1st Century
e [None]
2nd Century
e [None]
3rd Century
e [None]
4th Century
e GA 01 London, the British Library, Add. 43725 (IV) : Sinaiticus
e GA 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209 (1V) : Vaticanus
5th Century
e GA 02 London, British Library, Royal 1 D. VIII (V) : Alexandrinus
e GA 048 Vatican Library, Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-303, 305-308 (V)
double palimpsest : f308v : 1 John 5:5-21 : 3 columns : Damaged : Unreadable
<ntvmr.uni-muenster.de/liste/?0bjlD=20048>
6th Century
e GA 296 Egypt, Sinai, Saint Catherine's Monastery, N.E 1. MI" 48, 53, 55 (VI) : fO01 :
Damaged : Unreadable <ntvmr.uni-muenster.de/manuscript-workspace?doclD=20296>
7th Century
e [None]
8th Century
e [None]

List of 500 by Century
8th to 9th Century = 1 (GA 044)
9th Century = 8
10th Century = 29
11th Century = 82
12th to 18th century = 430
>>Total Manuscripts: 550

78% of the 550 mss are 12th century and older
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Appendix: Greek MSS for | John 5:7-8 from Researcher : Timothy Berg via James Snapp

= 23 thetextofthegospels.com/2020/01/first-john-57-and-greek-manuscripts.htm|

Now let’s look on the other side of the equation. Here, from researcher Timothy Berg, is a list of the Greek manuscripts
that contain First John but do not have the Comma Johanneum in the text:

Manuscripts Produced Before the 700s: 01, 03, 02, 048, 0296

Manuscripts Produced in the 700s-800s: 018, 020, 025, 049, 0142, 1424, 1862, 1895, 2464

Manuscripts Assigned to the 900s: 044, 056, 82, 93, 175, 181, 221, 307, 326, 398, 450, 454, 456, 457, 602, 605, 619, 627,

832,920, 1066, 1175, 1720, 1739, 1829, 1836, 1837, 1841, 1845, 1851, 1871, 1874, 1875, 1880, 1891, 2125, 2147,

Manuserints Assioned fo the 1000 35 36 2 42 43 R1 104 131 133 142 177 250 3072 375 312 314 424 436 451
www.thetextofthegospels.com/2020/01/first-john-57-and-greek-manuscripts.html
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Appendix: List of the 500 (1986, p. 163-166)

1.J0H. 5,7-8

163

m® 72 1.J0H. 5,7-B

1/2

01
0296
42
97
149
205
296
323
368
400
451
465
438
605
621
634
664
801
915
945
1070
1105
1242
1292
1398
1509
1599
1636
1704
1728
1738
1750
1767
1837
1847
1860
1871
1890
2080
2191
2288
2412
2502
2627
2723

TO TVEUPHG Kal

OTL TPEL( ELTLYV Ol

HVEUEG Kal

TPELC ELC TO EV ELOLYV

TO EV ELOLV

02

1

43
102
172
209
302
325
378
404
452
466
506
606
622
635
665
808
917
959
1072
1106
1243
1297
1400
1521
1609
1637
1717
1729
1739
1751
1768
1838
1849
1861
1872
1891
2085
2194
2289
2423
2516
2652
2736

ANZAHL DER ZEUGEN:

1/28

4
1741

To WVEUpa

ElTgLWV

51
1753

03 018

2 3

57 69
103 104
175 177
216 2217
307 308
326 327
383 384
421 424
453 454
467 468
517 547
607 608
623 624
636x 637
676 680
824 832
919 920
986 996
1075 1094
1107 1115
1244 1245
1311 1315
1404 1424
1523 1524
1610 1l6ll
1642 1643
1719 1720
1730 1731
1740 1742
1752 1754
1762 1780
1839 1840
1851 1852
1862 1863
1873 1874
1892 1893
2086 2125
2197 2200
2298 2344
2431 2466
523 2521
2653 2674
2774 2776

446
To udwp

206 223
1831 1832

To ubwp kal

020
5
Bl
103
180
226
309
328
385
425
457
469
582
614
625
638
699
876
921
1003
1099
1127
1247
1319
1482
1548
1617
1649
1721
1732¢
1744
1757
1827
1841
1853
1864
1876
18%4
2127
2218
2352
2483
2544
2691
2777

Kalt

4297

1889

pAPTUPOQUVTES TO

TO uéug K@i 7O aiua kat ot

025
6

82
110
181
234
312
330
386
431
458
479
592
616
627
639
720
901
922
1022
1100
1149
1248
1354
1495
1573
1618
1656
1722
1733
1745
1758
1828
1842
1854
1865
1877
1895
2130
2221
2356
2484
2554
2696
2805

522
1896

048
18
88T

131

189

250

314

337

390

432

459

483

601

617

630

641

743

910

927

1040
1101
1161
1249
1360
1501
1594
1619
1661
1723
1734C
1746
1761
1829
1843
1855
1867
1880
1897
2138
2242
2374
2492
2558
2704

To atpa kat

628
2131

TO dipa kaiL oL

049
35
90

133

201

254C

319

363

393

440

460

489

602

618

631

642

157

912

928

1058
1102
1162
1250
1367
1503
1595
1622
1668
1724
1735
1747
1762
1830
1844
1856
1868
1882
1899
2143
2243
2378
2494
2587
2712

at TpE

1405
2180

TPELC ELC
056 0142
36 38
93 94
141 142
203 204
256 263
321 322
365 367
394 398
442 450
462 464
491 496
603 604
619 620
632 633
643 656
794 796
913 914
935 941
1066 1069
1103 1104
1175 124l
1251 1270
1384 1390
1505 1508
1597 1598
1626 1628
1673 1678
1725 1726
1736 1737
1748 1749
1763 1765
1835 1836
1845 1846
1857 1858
1869 1870
1885 1888
1902  1%03
2147 2186
2255 2261
2400 2404
2495 2501
2625 2626
2716 27185
L{ EL{ TO
1456 1490
2279 2508

EV

Grunewald, Winfried, and K. Junack. 1986. Das Neue Testament Auf Papyrus. 1, Die Katholischen Briefe.

Berlin; New York: Walter de Gruyter. page 163.
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164 1.3J0H. 5,7-8

2511  2675C 2705
ANZAHL DER ZEUGEN: 23

1/2C To MVEUpE kel To uvdwp Kkal ailpa kalL oL TPELC E1¢ TO
EV ELOLNV

le46
ANZAHL DER ZEUGEN: 1

1/2D To TMvevpa To uSwp To atpa KaiL oL TPELE ELC TO EV
ELgLV

2675#
ANZAHL DER ZEUGEN: 1

1/2€ To TMveupa kar udwp KGL TO Qilpa KGEL OL TPEL( EI¢ TO
EYVY ELOLV

2464
ANZAHL DER ZEUGEN: 1

1/2F TO MVEURO kat TO udwp kKkal TO GLMA OL TPELC EL{ TO £V
fLoLwv

044
ANZAHL DER ZEUGEN: 1

1/2G TO MVEUPQ kai To udwp Kal TO alpga kAl OL TPEL{ £1¢
EV ELOLV

218 1359 1563 1718 1B75
ANZAHL DER ZEUGEN: 5

1/2H To TvEupa kal To udwp ka4l TO 4lpad kK@l oL TPEL( TO £V
ElLgLw

62 456 615> 1448 1702 1727 1850
ANZAHL DER ZEUGEN: 7

1/21 To MVEUWA kat To udwp kal TO GLHG KGL Ol TPEL{ EV
EvOL Y

254 436 a44 1067 1352 1409 2475 2541
ANZAHL DER ZEUGEN: B

1/23 To MvEupa kat To udwp kal TO Aipa KAl OL TPELL £101V
EL{ TO EV

76 1743 2746

ANZAHL DER ZEUGEN: 3

Grunewald, Winfried, and K. Junack. 1986. Das Neue Testament Auf Papyrus. 1, Die Katholischen Briefe.

Berlin; New York: Walter de Gruyter. page 164.
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1.J0H. 5,7-8 165

1/2K TO Mveupa kat To udwp K@l TO GLpA KAL Ol TPELL EV TW
EV ELOLV

1732» 1881
ANZAHL DER ZEUGEN: 2

1/2L To TvEupa To ubwp Kai To alpa Kxal Ol TPELL TO EV
ELoLY

999 2401
ANZAHL DER ZEUGEM: 2
3 amo Tou oupavou TaTnp Aoyo¢ kai TVEIUpa aytov kKal ot

TPELE EL{ TO EV ELOLY KQi TPELE ELTLV O1L
BAPTUPOUVTES ETL TN YN¢ TO TVEUPa 10 udwp kalL To
atpa

629

ANZAHL DER ZEUGEN: 1

4 EV TW OUP.TMAT.AOY.K.TV.AY.K.OUTOL Ol TPR.EV
EIO.K.TPp,.£10.01 papT.ev TH yn mv.ud.x.awpa

61
ANZAHL DER ZEUGEN: 1

5 EV T.0UP.TAT.AOY+K .TIV.GY.:K.0l TP.EV LIC.K.TP.ELT.OL
HAPTL.EV Th YT T.MV,K.T.UuS.K.T.Qlpa K.OL Tp.LL{ T.EV
ELOLY
636C

ANZAHL DER ZEUGEN: 1
6 EV T.OUP.TMAT.AOY«K.TV.AY.K.0UT.OL TP.EV
ELO.K.TP.ELO.OL HAPT.EV TN YN TMv.k.ud,.x.a1pa K.0l
TP+ELC TO EV ELOLV
918
ANZAHL DER ZEUGEN: 1
4B EV T.O0UP.TAT.AOY.K.TIV.O0Y.K.OUT.OL TP.EV
EIT.K.TP.ELT.OL HAPT.EV TN ¥yNn T.mv.T.ud.k.T.aipa
K.Ol TP.ELE T.EV ELOLW
{4291
ANZAHL DER ZEUGEN: 1
6C EV T.0Up.0 TaT.0 AOY.K.T.QY.TMV.K.O0UT.0I TP.EV
EIT.K.TP.ELT,OL HAPT.EV TN YN T.TMV.K.T.ud.k.T.ai1pa
KeOU TPLELEL T.EV ELOLV

2Z1L 2318 2473

ANZAHL DER ZEUGEN: 3

Grunewald, Winfried, and K. Junack. 1986. Das Neue Testament Auf Papyrus. 1, Die Katholischen Briefe.
Berlin; New York: Walter de Gruyter. page 165.
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166

1.J0H. 5,7-8

6D EV T.OUP.O MAT.K.0 AOY.K.T.QY.MV.K.OUT.OIL
ELO.K.TPELT,0L PAPTLEV TH ¥ T.AV.K.T,ud.K.T.aLpa

KeOL TPeELG TLEV E£1QTLV
8aL
ANZAHL DER TEUGEN: 1
v AUSLASSUNG, SIEHE TESTST. 71
1240 188&
ANIAHL DER ZEUGEN: 2
X UNLESERLICH
33 1734«
ANZAHL DER ZEUGEN: 2
P LUECKE
P9 P20 P23 P54 P72
0lle 0156 0173 0206 0209
0285 122 197 356 567
712 911 997 1277 1526
2201 2303 2310 2441 2718

ANZAHL DER ZEUGEN: 4B

04
0247
640
1859

TP.EV

093
0251
644
13204

e N N e L T N N T S Eeey

Grunewald, Winfried, and K. Junack. 1986. Das Neue Testament Auf Papyrus. 1, Die Katholischen Briefe.

Berlin; New York: Walter de Gruyter. page 166.
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Appendix: The Mysterious Omission of Porson

* [Burgess] The learned Prelate [Richard Simon] attributes the origin of the seventh verse in Latin to a Latin
gloss on the eighth; and its first appearance in Greek to a Greek translation of the Lateran Decrees, which was
made about the year 1300. That the first quotations of the seventh verse were made prior to the first
composition of the Latin gloss by nearly two centuries, | have shewn in the preceding pages (and elsewhere,
that the verse was extant in Greek many centuries before the Lateran Council of 1215). As a proof of its
existence in Greek before the meeting of the Lateran Council, | shall here add the authority of Euthymius
Zigabenus, who lived (according to Cave) about the year 1116. And | am the more desirous of adducing his
authority, because Mr. Porson, in the account which he has given of it [Letters to Travis], has not dealt quite
fairly with his author, or his own readers. The passage of the original is in f. 112, col. 1. (pIB” [p. 112r]) of the
Tirgoviste edition of the Panoplia Dogmatika (Greek: MNMavotrAia Aoyuartiki) 1710, the only edition of the Greek
text.

"Kai 10 Trvelud €oTiv 10 papTupolyv, OTi TO Tivelud €0Tiv i GARBeIa- "OTi TPEIS €i0Iv 0i JOPTUPOTVTEG €V
T oUpav®, 6 MatAp, 6 Adyog, Kai 16 Gyiov Mvedpa- kai oUTol oi TPEiC £v giol. Kai TpEiC €iotv oi
HapTUPOOVTEC &V TH YA, TO Mvedua Kai 76 Udwp, Kai TO aiga- Kai oi TPEIC &ig 70 v gioiv. Ei THV paptupiav
TV avopwTtwy Aaupdvouey, ) yaptupia 100 Beol peidwy €oTi.”(1 John 5:6-9) ©¢a dn TTaAIv, OTI TG
aAnBeiag 6 kfApug Oedv Te Kai €k Oeol BUOIKWCS TO MNvelua KAAET. Eipnkwg yap, 011 10 Mvelud €oTi TOO
©¢eol 10 papTupolyv, PIKPOV TI TIPoeABWY Emépel,”H papTupia 100 Ocol peilwy €oTi.”(1 John 5:9) Mg
oUv £oTi Troinua [10 T@v 6Awv lMarpi ouv@soAoyouuevov, Kai TAS ayiac TpIGdo¢ cupTTANPWIIKGV;]
(Euthymius, Panoplia, Chapter 12; Migne Graeca, PG 130.871-872; Tirgoviste, 1710, pi” [p. 112r])

* [Burgess] The words inclosed in brackets are omitted in Mr. Porson's translation, which is as follows:

» [Porson]”’And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is truth. For there are three that
bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost; and these three are one. And there
are three that bear record on earth, the spirit, the water, and the blood; and the three agree in one. If we
receive the witness of men, the witness of God is greater. See now again, how the preacher of truth
calls the Spirit by nature”God, and of God; for having said, that it is the Spirit of God that witnesses, a
little onward he adds, the witness of God is greater. How then is he a creature, &c.”[Omitted: who is
declared to be God with the Father of all things, and completive of the Holy Trinity?]

* [Burgess] To his translation Mr. Porson has subjoined the following observations:

* [Porson]’Upon this passage | observe, first, that an author, who adopts this reasoning”[that is, without
the clause omitted by Mr. Porson]’must have been ignorant of the seventh verse. How could he
otherwise have missed the opportunity of insisting upon the connumeration of the three persons,’[which
is in the untranslated clause he does not miss,]’the assertion of their joint testimony, and their unity?
Euthymius's reasoning at present receives all its vigour from the close conjunction of the sixth, eighth,
and ninth verses, and is only clogged by the insertion of the seventh."

* [Burgess] With the omitted clause before us, it is clear, that the whole vigour of Euthymius's reasoning does
not depend on the sixth, eighth and ninth verses. Even the translated passage asserts more than is contained
in those verses.”See now again, how the preacher of truth calls the Spirit by nature God, and of God, God, and
of God by nature (Greek: ©¢ov 1€ Kai €k ©c00 Buoik®g), that is, of the same nature with God. That the Spirit is
God, Euthymius exemplifies by a comparison of the sixth and ninth verses.”For (the preacher of truth) having
said, that it is the Spirit that beareth witness, a little onward he adds, ‘the witness of God is greater,”thus
identifying the Spirit with God. But God, and of God by nature (Greek: ©¢dv Te kai ¢k ©€00 Buaik®g), that is, or
the same nature with God, conveys a declaration of the Divinity of the Spirit, which is not contained in the sixth
and ninth verses, much less in the eighth, which relates solely to the human nature of Christ, - viz. to his
expiration on the cross, and to the water and blood that issued from his side. [Burgess: Mr. Porson
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understands Trvedpa, in the eighth verse, of the human spirit, or breath, (see Letters, p. 351, 397) which is the
meaning adopted by Eucherius, Cassiodorus, Erasmus, &c.] GOD OF GOD must mean two distinct persons.
But the Spirit is not distinguished from the Father and connumerated with him except in the seventh verse. The
sixth and ninth verses are, therefore, are not sufficient for the reasoning of Euthymius.”"How
therefore,”(concludes Euthymius, from the whole passage)’How is he [the Spirit] a creature, &c.”- Here Mr.
Porson unaccountably closes the passage by his ef cetera. | say, unaccountably, because the omitted words
relate expressly to the seventh verse.”How therefore is he a creature, who is declared to be God with the
Father of all things, and completive of the Holy Trinity?”that is, with the Father and the Son, constituting the
Holy Trinity. This is a conclusion drawn from the whole quotation from St. John. But there is nothing that
resembles this doctrine in the sixth, eighth, or ninth verse, which can belong only to the seventh. There [in
verse 7] undoubtedly the Spirit is declared to be God with the Father, and to be one of the three persons of the
Holy Trinity. In the omitted clause we have that CONnumeration (Greek: cuvBeohoyoUpevov), and UNITY
(Greek: 1ig ayiag Tpiddog cuuTTANPWTIKOV), - insisted on, which Mr. Porson requires, as an evidence of the
seventh verse, but which he lost sight of, or at least withheld from his readers, by the omission of the last
clause.

* [Burgess] The observations of Euthymius being an express appeal to the Epistle of St. John for the Deity of
the Holy Spirit, and inferring from thence that he is God, - God of God, - of the same nature with God, - and
one of the Three Persons of the Holy Trinity, the seventh verse is indispensable to the passage in the Panoplia,
however it may have been omitted in the Latin translation, and the Moscow Trinity College and Bodleian
Manuscripts. The Turgovist edition was printed from Eastern MSS collated with a copy in the Imperial Library at
Vienna. The MSS of the Panoplia appear to have suffered greatly by transcription, and multiplication of copies.
Fabricius says, that Chrysanthius [editor of 1710 edition] supplied from a Vienna MS what was deficient in the
Eastern MSS observing, at the same time, that a whole chapter is wanting in the Vienna MS which is extant in
the oriental copies. Matthaei has given in the Preface to his edition of Euthymius' commentary on the four
Gospels, some copious supplements to the Turgovist edition of the Panoplia.

[Note: The MSS in Moscow found by Mathaei were not used for the 1710 edition. These MSS which Mathaei
collated (Fabricius indicates suffered from mutilation) were completely destroyed when Napoleon’s army
burned Moscow. The Vienna MSS were only used for headings of titles. The Latin edition sponsored by the
Vatican was based on an unknown Greek MSS that was prepared for Zini to translate and omits many parts of
the Panoplia which are critical of Roman Church. The MSS used for the 1710 edition were collected from Mt
Athos and the Byzantine libraries and have yet to be discovered. One can reasonably assume that these
manuscripts were destroyed during the two world wars and the Soviet occupation of Eastern Europe. See:
Nadia Miladinova’s The Panoplia Dogmatike by Euthymios Zygadenos, 2014, pages 1-106.]

* [Burgess] | am unable to account for Mr. Porson's omission of the final clause in the passage of Euthymius. |

cannot ascribe it to accident, and | am unwilling to impute it to design. But, whatever was the cause, the fact of
the omission may serve as some abatement to the argument’from the silence of the Fathers”(Latin: ex silentio
Patrum), so often urged against the controverted verse.

* [Burgess] May we not derive some further light from this passage of Euthymius, to illustrate the history of 1
John v.7 ? The first and only edition of the Greek text of the Panoplia contains the seventh verse. But the MSS
collated by Matthaei and Mr. Porson omits the verse. It is not found in the Latin Translation, nor in Cyril's
Thesaurus, to which Ethymius refers for his materials in the part of the Panoplia. yet the conclusion of the
passage, in which the Spirit is connumerated, first expressly with the Father, and then, tacitly with the Father
and the Son, in the Holy Trinity, requires the seventh verse, so clearly and imperatively, that if not a single
Greek MS of the Panoplia were extant, there could be no doubt, that Euthymius must have written it

* Burgess, A Vindication of 1 John, V. 7. from the Objections of M. Griesbach, 1823, 2nd edition, p. XXxv-xxxix.
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Appendix: The Filioque : Bulgarian Episode : 9th Century : Details

* [Haugh] [In 867] Papal legates, waiting on the Bulgarian-Byzantine border, were refused entrance into the
Byzantine territory for not signing a condemnation of the Frankish practices and for not recognizing Photius as
the legitimate Patriarch [of Constantinople]. A condemnatory letter from the Emperor to Borish of Bulgaria,
along with a list of Greek charges against the Franks, were handed over to the papal legates by Boris and then
given to Pope Nicholas. ...Pope Nicholas, upon receiving the charges, decided to enlist the support of the
Carolingian theologians. Pope Nicholas wrote to Hincmar of Rheims (d. 882), appointing him the "executor of
all those things which this letter contains." After relating all the events which led up to the Greek attack on
"Western" tradition, Pope Nicholas claims that the "whole Western Church" is under attack by the Greek
Emperors. ...Hincmar is to inform the other Carolingian archbishops of this matter and to make sure that they
"discuss the matters ...and supply us with what they have arrived at." (Haugh, Photius and the Carolingians the
Trinitarian Controversy, 1975, p. 101-102)

* [Haugh] Pope Nicholas had also written to Liutbert, Archbishop of Mainz, with the same request. The result of
the Carolingian effort was a work by Aeneas the Bishop of Paris, a work by Ratramnus monk of Corbie, and a
conciliar statement by the Council of Worms in 868. (Haugh, Photius and the Carolingians the Trinitarian
Controversy, 1975, p. 103)

e [Fresco] On October 23, 867, Pope Nicholas | requested the assistance of Hincmar and all other Frankish
bishops, who were asked to combat the errors of the Greeks by writing treatises refuting them.16 By showing
that Greeks not only question the Romans, but, by extension, Western Christian practices in general, he
involved the Frankish clergy in the conflict. We do not know how many of the bishops responded to Nicholas'
call to arms: the surviving sources (Aeneas, Bishop of Paris' Liber adversus Graecos and Ratramnus of
Corbie's Contra Graecorum errores) may represent all or part of the response. Aeneas' and Ratramnus'
contributions are for the most part compilations from all sorts of sources, Latin and Greek, as if to stress their
ability to combat Greek heresy with Greek authority, and to demonstrate that the Greek Fathers were on their
side. (Fresco, Translating the Middle Ages, 2016, p. 167)

* [Haugh] It is significant that Ratramnus, as did Aeneas, considers the most important accusation of the
Greeks to be the attack on the Filioque. Ratramnus' work [Contra Graecorum Opposita Romanam Ecclesiam
infamantium], as that of Aeneas, directs its attack against the Greek Emperors specifically. ...Following the
statement of Pope Nicholas and agreeing with Aeneas, Ratramnus claims that the Greeks "strive to find fault
not only with the Roman Church but with the entire Latin Church." The specific reason for this attack against
the entire West, writes Ratramnus, is that "we profess that the Holy Spirit proceeds from the Father and the
Son, according to the Catholic Faith, while they claim the Spirit proceeds only from the Father." The Greeks,
therefore, depart from "communion with the Church" and "blaspheme against the Holy Spirit," the sin which is
unpardonable. (Haugh, Photius and the Carolingians the Trinitarian Controversy, 1975, p. 108)

Liber adversus Graecos by Aeneas, Bishop of Paris

e Aeneas of Paris (died 27 December 870) was bishop of Paris from 858 to 870. He is best known as the
author of one of the controversial treatises against the Byzantines ("Greeks"), called forth by the encyclical
letters of Photius. His comprehensive Liber adversus Graecos[1] deals with the procession of the Holy Spirit,
the marriage of the clergy, fasting, the consignatio infantium, the clerical tonsure, the Roman primacy, and the
elevation of deacons to the see of Rome. He declares that the accusations brought by the Greeks against the
Latins are "superfluous questions having more relation to secular matters than to spiritual.” The work is
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mainly a collection of quotations or ”sentences,” from Greek and Latin Church Fathers, the former
translated. (Aeneas of Paris. Wikipedia. <en.wikipedia.org/wiki/Aeneas of Paris>)

» [Haugh] Aeneas cited: Athanasius Creed, De Trinitate [he attributes to Athanasius also], Ambrose Hilary, Cyril
of Alexandria, Didymus-Jerome, Pope Hormisdas, Pope Leo, Pope Gregory, Fulgentius, Isidore, Prosper,
Vigilius of Thapsus, Proculus, Agnellus, Cassiodorus, and Prudentius. The dominant patristic authority is again
Augustine. Nineteen chapters of Aeneas' work are simply quotations from Augustine. (Haugh, Photius and the
Carolingians the Trinitarian Controversy, 1975, p. 106)

Contra Graecorum Opposita Romanam Ecclesiam infamantium by Ratramnus of Corbie

* Ratramnus (died c. 868)[1] was a Frankish monk of the monastery of Corbie, near Amiens in northern France,
and a Carolingian theologian known best for his writings on the Eucharist and predestination. His Eucharistic
treatise De corpore et sanguine Domini (On the Body and Blood of the Lord) was a counterpoint to his abbot
Paschasius Radbertus’s realist Eucharistic theology. Ratramnus was also known for his defense of the monk
Gottschalk, whose theology of double predestination was the center of much controversy in 9th-century France
and Germany. In his own time, Ratramnus was perhaps best known for his Against the Objections of the
Greeks who Slandered the Roman Church, a response to the Photian schism and defense of the filioque
addition to the Niceno-Constantinopolitan Creed.[2] The writings of Ratramnus influenced the Protestant
reformation of the 16th century.[3] Little is known of Ratramnus’ life, but some have suggested that he became
the teaching master at the Benedictine monastery of Corbie in 844, when Paschasius Radbertus was made
abbot.[4] Additionally, he appears to have had a reasonably close relationship with King Charles the Bald.[5]
(Ratramnus. Wikipedia. <en.wikipedia.org/wiki/Ratramnus>)

» [Haugh] The most ambitious and most theologically significant work against the Greeks comes from the pen
of Ratramnus of Corbie. In his Contra Graecorum Opposita Romanam Ecclesiam infamantium Ratramnus
does not merely appeal to Scripture and the Fathers; he theologizes on every text he quotes. (Haugh, p. 107)
* [Haugh] Ratramnus is convinced that both the Latin and the Greek Fathers taught that the Spirit proceeds
from the Father and the Son. ...Ratramnus cited: Athanasius Creed, De Trinitate [he attributes to Athanasius
also], Gregory of Nazianzus, Ambrose, Didymus, Paschasius, Pope Gregory, Gennadius, and Fulgentius.
(Haugh, Photius and the Carolingians the Trinitarian Controversy, 1975, p. 118)

* [Haugh] But the most important patristic authority for Ratramnus is "Father Augustine, distinguished Doctor
and most outstanding among the Church leaders." (Haugh, Photius and the Carolingians the Trinitarian
Controversy, 1975, p. 119)

Photius Patriarch of Constantinople : Response to Ratramnus & Aeneas

* [Haugh]...there is a remarkable change in Photius' methodology in his letter to the Patriarch of Aquileia and
his Mystagogia. In his later two writings Photius is aware of the Carolingian appeal to the Bible and to the
Church Fathers. He explicitly writes that the "fruits of your studies" are not good. As far as is historically known,
there were only three Carolingian responses to Pope Nicholas' appeal. Aeneas of Paris, Ratramnus of Corbie,
and the Council of Worms all fulfilled the papal request. It is possible that all three responses, along with other
earlier Carolingian writings, were sent to Constantinople. (Haugh, Photius and the Carolingians the Trinitarian
Controversy, 1975, p. 169-170)
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* [Haugh] In handling the Biblical material used by the Carolingians in support of the Filioque doctrine, Photius
concentrates on their main ideas and their most frequently used texts, especially those used by Ratramnus.
(Haugh, Photius and the Carolingians the Trinitarian Controversy, 1975, p. 147)

» [Haugh] Photius admits that Augustine and other Latin Fathers, obviously from the texts submitted to Photius,
taught the Filioque. (Haugh, Photius and the Carolingians the Trinitarian Controversy, 1975, p. 151)

* [Haugh] Photius concludes his Mystagogia with four more chapters of analysis of the Latin interpretation of
the Spirit's being "of the Son." Photius realized how crucial this was to the Carolingians, especially to
Ratramnus. (Haugh, Photius and the Carolingians the Trinitarian Controversy, 1975, p. 155)

Conclusion:

* [Siecienski] While the precise terms of the filioque dispute would not be clarified until the ninth century during
the so-called Photian Schism, there is certainly enough prima facie evidence to argue that even by the time of
Pope Theodore (642—49) the language of Western trinitarian theology would have sounded suspicious to
Byzantine ears. By the seventh century many of the Latin fathers had, to one degree or another, spoken of the
Spirit’s procession from ( ex ) or through ( per ) the Son, and the filioque already included in the creedal
statements of the Third and Fourth Councils of Toledo. Thus although we do not possess Pope Theodore’s
synodal letter, it is certainly possible (indeed, probable) that the filioque would have appeared in some form. 40
Given the ninth-century Byzantine reaction to the interpolation, and to the filioque in general, there is little
doubt that had they become aware of these developments two centuries earlier (especially in the synodical of a
reigning pope), they would have raised some serious doubts about his orthodoxy. (Siecienski, The Filioque:
History of a Doctrinal Controversy. Oxford University, 2010, p. 79-80)
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